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Tarkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile' Moldova Cumhuriyeti Hukiimeti Arasinda

Cevre,Alamnda Mutabakat Zaptimun Onaylanmasimin Uygun Bulunduguna Dair
Kanun Tasars ' - o S

Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkimeti ile Tunus Cumburiyeti Hukimeti Arasinda
Ormancihk ve Su Alaninda Isbirlifi Anlagmasin Onaylanmasiun Uygun

“Bulunduguna Dair Kanun Tasanst .

Tirkiye' Cumhuriyeti Hitkiimeti ile ,Nij Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasmda_‘

Ormancilik Alamnda fsbirligi Anlagmasinin Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna
Dair Kanun Tasansi o : :

Tiirkiye C_umhliriyeti Hiiktimeti ile Filiétin Devleti Hﬁkﬁméti Arasmda Ormancilik
Alamnda Isbirlii Anlagmasimn Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun
Tasans: ' : ' :

 Turkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Ukrayna Bakanlar Kurulu Arasinda Ormancilik

Alaninda {sbirligi Anlagmasimn Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun
Tasaris: - : S '

Turkiye Cumhuﬁyeti Hiikiimeti .ile‘P_akjs’tan Islam Curhhuriycti Hiikiimeti Arasmda
izinsiz Ikamet Eden Sahslann Geri- Kabuliine Dair Anlagmanin Onaylanmasinin

‘Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasaris: .

Tirkiye Cumhuriyeti Hokimeti ile Nijerya Federal Cumhuriye Hiikiimeti
Arasinda Gog¢ Konulanna Dair Anlasmamn Onaylanmasmin Uygun Bulundugu

_Hakkinda Kanun Tasanst

Gog Siyasalan Gelistirme Merkezi Kurulmast ve Isleyigine Dair. Anlagmaya

- Katiimamizin Uygun Bulundugu Hakkinda Kanun Tasarist
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GEREKCE

Kiresel yoksulluk ve istikrarsizliktan kaynaklanan gé¢ olgusu, yirmi birinci yiizyilin
dikkat geken sorunlarindan biri haline gelmistir. Ozellikle kiiresel diizeyde kars karsiya kalinilan
yasa dis1 go¢ akimlari endise veren ve tlkelerin esenligini tehdit eden boyutiara ulasmistir.

Bilindigi iizere Ulkemiz, diinyanin istikrarsiz bolgeleriyle sinirdag ve ayni zamanda
Avrupa Birligi llkelerine komsu bir iilkedir. Bu sebeple ekonomik ve siyasi agidan istikrarsiz
tlkelerin  vatandaslari Ulkemizi Avrupa Birligi iiyesi ulkelere geciste giizergah olarak
kullanmakta ve Ulkemiz énemli digiide yasa disi gb¢e maruz kalmaktadir:|Bu iilkelerden birisi de
Nijerya’dir. 1995-2010 yillart arasinda Ulkemizde vyasa disi konumda yakalanan Nijerya
vatandaglarinin sayisi 2285 olarak tespit edilmistir. 2008 yilinda kirk bir, 2009°da on iki, 2010
yilinda ise kirk bes Nijerya uyruklu yasa dis1 gdgmen yakalanmistir. 2011 yili sonundaki verilere
gore ise Nijerya uyruklu kagak gégmen sayisi kirk iki olmustur.

Bu baglamda, Ulkemizce bir yandan yasa disi gocle miicadele kararlilikla surdiriiliirken,
diger yandan yasa disi konumda yakalanan yabanci iilke vatandaslarinin uyrugu bulunduklar:
veya geldikleri iilkeye geri gonderilmelerini diizenleyen anlasmalar imzalanmasi icin
komsularimizla ve ozellikle kaynak iilkelerle girisimlere devam edilmektedir. Bu geri kabul
anlasmalari; bir iilkeye yasa digi yollardan giren kisilerin vatandasi olduklari veya geldikleri
ilkelere diizenli, hizli, glivenli ve insan onuruna yarasir sekilde geri génderilmeleri icin hukuki
zemin olusturmaktadir. Yasa disi go¢ lizerinde caydirici rol oynayan geri kabul anlasmaiar, ayni
zamanda iilkeleri yasa disi gbge kargt dnlem almaya tesvik eden birer aragtir. Ayrica Avrupa
Birligi Miiktesebatinin Ustlenilmesine iliskin 2003 Tiirkiye Ulusal Programinda da yasa disi
gocle miicadeleye yonelik olarak geri kabul anlagmalan yapilacag: belirtilmektedir.

Bu cergevede, Nijerya ile miizakereleri 2002 tarihinde baglatilan go¢ ve geri kabul
konularinda diizenlemeleri iceren “Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ve Nijerya Federal
Cumbhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Gd¢ Konularina Dair Anlagsma” 2 Subat 2011 tarihinde
imzalanmistir.

Anlagma, esas olarak, taraflarin birbirlerinin iilkesinde vyasa disi konumdaki
vatandaslarinin geri génderilmelerini ve geri alinmatarini hukuki zeminde diizenlerken; buna ek
olarak go¢ ve konsolosluk gérevlileri igin kapasite gelistirmeyi, gd¢men kagakgiligi ve insan
ticareti konularina iliskin karsilikh teknik ve is birligini saglamayi, geri kabul edilmis sahislarin
yerlesmesi ve toplumla bitiinlesmesi igin es giidiim saglamay ve kalkinma i¢in bir arag olarak
yasa disi gogli Onleyecek olanaklar arastirmay) hedeflemektedir. Séz konusu Anlasma’nin
imzalanmasinin  sebeplerinden biri de Ulkemizde yakalanan Nijerya vatandaslarinin geri
gonderilmelerinin hukuki glivence altina alinmasidir. Cunkii Nijerya’da yasa disi konuma diisen
Tiirk vatandaglarinin sayisi kayda deger diizeyde degildir. Bu bakimdan iki iilke arasinda gig¢ ve
geri kabul konularina dair imzalanan Anlasma’nmin ulusal ¢ikarlarimiza uygun oldugu
distiniilmektedir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI VE NiJERYA FEDERAL CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA GOC KONULARINA DAIR ANLASMANIN
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGU HAKKINDA
KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 2 Subat 2011 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumhurivyeti
Hiikiimeti ve Nijerya Federal Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Go¢ Konularina Dair Anlasma”nin
Eki onaylanmast uygun bulunmustur.

Wﬁ- | MADDE 2- (1) Bu Kanun yaytm tarihinde yiirtirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitiir.
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GOC KONULARINA DAIR

ANLASMA

_Dibace
AKIT TARAFLAR;

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Nyjerya Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti (Bundan
sonra birlikte "Akit Taraflar" ve tek baslarina "Akit Taraf" olarak anilacaktir.)

Akit Taraflar arasinda, go¢menlere iliskin ~hiikiimlerin daha iyl uygulanmasi ve

% | sozkonusu sahislarin temel haklarina sayg) -gosterilmesi ve her iki Devletin hukukuna
1 | uygun sekilde glivence saflanmasi amaciyla isbirligini gelistirme arzusuyla,

2| Vatandaslarinin birbirlerinin iilkesine yasadis: goq ctmelerlyle etkin sekilde miicadeleye
iliskin 1lgller1m tekrar teyit ederek;

z Ulkelerinde birbirlerinin vatandaslarina iliskin = gd¢ konularm ele allrken 15bu
1 | Anlasmanin hiiklimleriyle yonlendirilmeye istekli olarak; :

&

f + Bir Akit Tarafin iilkesinde yasadisi olarak ikamet eden diger Akit Taraf vatandaslarinin
j geri kabuliini kolaylastirmanin yamsira sézkonusu sahislara insan onuruna yakisir ve
s;g insan haklarim giivence altina alan sekilde davranma ve 1yilestirme arzusuyla;

1 31 Ocak 1967 tarihli Protokolle degistirilmis Miiltectlerin Hukuki Durumuna Iliskin 28 f

Temmuz 1951 tarihli Birlesmis Milletler St6zlesmesinin ve ayrica Sinirasan C)r_giitlij ;,:;‘
Suglara Karsi Birlesmis Milletler Sozlesmesi ile Tamamlayici Protokoller olan Insan i
Ticaretinin, Ozellikle Kadin ve Cocuk Ticaretinin Onlenmesine, Durdurulmasina ve %

Cezalandirilmasina Iliskin Protokol ile Kara, Deniz ve Hava Yoluyla Gégmen
i Kacakgiligina Karsi Protokoliin hikiimlerine atifla;

{ ASAGIDAKI HUSUSLARDA MUTABAKATA VARMISLARDIR: -
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Madde 1
Sahislarin Geri Kabulii

1. Talep Edilen Taraf, Talep Eden Tarafin miiracaati iizerine, Talep Eden Tarafin
iilkesine giris, tilkesinde bulunma ve ikamet etmeye iliskin yiiriirlitkteki sartlan veya
gereklilikleri yerine getirmeyen veya artik saglamayan herhangi bir sahsi, Madde 2 veya
Madde 3'e uygun olarak belirlendigi takdirde veya Madde 4'te belirtilen kimlik tespiti
usullerine gore geri kabul edilecek sahsin Talep Edilen Tarafin vatandasi oldugu
belirlendigi takdirde kabul eder.

2. Miiracaatin nedeni, miiracaat yazisinda serdedilir.

Madde 2
Geri Kabul Usulleri

1. Geni kabul edilecek sahsin halen gegerli olan herhangi bir ulusal pasaport (ulusal
pasaport, miisterek pasaport veya vesayet pasaportu) veya uluslararasi gegerliligi olan ve
halen gegerli seyahat belgesi hamili olmasi halinde, herhangi bir seyahat belgesi
diizenlenmeden geri kabul usulleri izlenir.

2. Akit Taraflar, isbu Maddenin 1 inci Paragrafinin amaglan dogrultusunda,
sdzkonusu belgeler rnekleriyle beraber diplomatik yollarla teati ederler.

3. Talep Eden Tarafga, sahislarin geri kabuliine iliskin tiim vakalarin Talep Edilen
Tarafin konsolosluk temsilcisiyle esgiidiimii saglanir.

4, Talep Eden Taraf, geri kabul edilecek sahislara iliskin ayrinulan ve ugus
bilgilerini geri kabul tarihinden en az bes (5) isgiinii 6nce bildirir.

S. Akit Taraflar, ulusal hukukun gereklerine tabi olarak, geri kabul edilecek
sahuslarin simirdigi veya geri kabul edilmelerine iliskin mahkeme kararlannin éreklerini
teati ederler.

Madde 3
Vatandashigin Ispat

1. Madde 2'de atifta bulunulanlarin disindaki vakalarda, Talep Eden Taraf, geri
kabul edilecek sahsin Talep Edilen Tarafin vatandasligim tasidigina iliskin kanit sunar.

2. Ulusal olarak kabul géren belgelerin sunulmadig: hallerde, kabul edilecek sahsin
kimlik tespiti yapilir ve isbu Maddenin 3 iincii ve 4 iincii Paragraflarinda atifta bulunulan
belgelerden veya diger kanitlardan birinin sunulmas: halinde Akit Taraflardan birinin
vatandasi olarak seyahat belgesi diizenlenir.




3. Isbu Anlasma geregince vatandash@in ispat: asagidaki belgelerle saglanabilir:

a) sahuslar adina diizenlenmis vatandaglik belgeleri;

b) gecerliligi sona ermis herhangi bir tiir pasaport (ulusal pasaport veya vesayet
pasaportu);

¢) gegici olanlar da dahil olmak iizere kimlik kartlari;

d) sbzkonusu sahsin vatandashgini belirten resmi belgeler;

e) deniz adami kayitlari ve kaptan hizmet belgesi;

f) yetkili makamlar tarafindan saglanmus sarih bilgi;

g) Nijerya tarafi i¢in ayrica, mense iilke belgesi veya Nijerya makamlar tarafindan
diizenlenmis ECOWAS Seyahat Belgesi/Sertifikasi;

h) sdzkonusu sahsin kimligini tespit etmeyt miimkin kilan, Talep Edilen Akit
Tarafga taninan diger belgeler.

;
S T T S

4. Aksi ispat edilinceye kadar, vatandaghga iligkin kanit asagidaki belgelerle
saglanir:

a) ehliyet;

b) sirket kimlik kartlar;

¢) dogum belgeleri;

d) sahitlerin ifadeleri;

e) ilgili sahsin ifadesi;

f) ilgili sahis tarafindan konusulan dil. '
ve ilgili sahsin vatandagligim tespit etmeye yardimci olabilecek diger herhangi bir belge.
(Ancak, ilgili sahsin Talep Eden Tarafin dillerinden herhangi birini konusabilme
kabiliyeti, ilgili sahsin vatandaghgin dogrudan saptamaz.)

5. Aksi ispat edilene kadar vatandaslipa iligkin kamt saglandigi ve sozkonusu
kanitin Talep Edilen Tarafca yapilan miilakat sonrasinda kabul gordiigii hallerde, Akit
Taraflar karsilikli olarak vatandashgmn tespit edildigini addederler.

6. Seyahat belgesi, Talep Edilen Akit Taraf¢a, isbu maddenin 3 iincii ve 4 iincii
Paragraflarinda atifta bulunulan beige ve diger kamtlarin alindig tarihten itibaren dort
(4) isgiinii iginde hargsiz diizenlenir.

Isbu maddenin 3 iincii ve 4 iinci Paragraflarinda sayilan belgeler, gecerlilik stireleri
bitmis olsa dahi, aksi ispatlanincaya kadar vatandashgin ispat olarak yeterli kabul edilir.

] Madde 4
Ilave Kimlik Tespiti Usuli

1. 2 inci ve 3 tncii Maddelerde atifta bulunulan durumlar disinda, 3 iincii Maddenin
5 inci Paragrafinda s6zkonusu vatandaghgin aksinin ispat edildigi haller haricinde, ilgili
sahsin vatandaghiginin tespit edilmesine iliskin gerekli belgelerin ve diger kanitlarin
saglanmasinin miimkiin olmadig, ancak vatandaghigin tahmin edilmesini miimkiin kilan
delillerin mevcut oldugu hallerde, Talep Eden Tarafin yetkilileri Talep Edilen Tarafin
diplomatik veya konsolosluk gorevlilerinden, ilgili sahsin vatandaslifinin ..t?-.S-Bn»..,
edilmesine iliskin yardim talep edebilir. e
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Asagida belirtilen kimlik tespit usulleri izlenir: ii

(i) mimkin olan en kisa siirede sahisla miilakat yapilir ve bu siire her f
durumda, talebin alindig: tarihten itibaren bes (5) is gliniinii asamaz;

(i) miilakat, uygun olan yerde gergeklestirilir;

(ii1) miilakat sonucu miimkiin olan en kisa siirede Talep Eden Tarafa iletilir,
ancak bu siire her durumda, miilakatin yapildigi tarihten itibaren beg (5) is
glnini agamaz;

(iv) sahsin vatandashiginin dogrulanmasi halinde, Talep Edilen Tarafca dért (4)
isgiinii i¢inde hazirlanacak 30 giin gegerli seyahat belgesi diizenlenir.
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2. Talep Eden Tarafin ilkesindeki konsolosluk temsilcilerinin  konsolosluk
. gbrigsmelerine iliskin yol masraflari, Talep Eden Taraf¢a 6denir.
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Madde 5
Geri Kabul Sartlan

Isbu Anlagma hiikiimleri gercevesinde, yasadisi gogmenlerin geri kabulii, asagida
belirtilen kogullara tabidir:
a) yasadist goéemenin Talep Edilen Akit Tarafin bonafide vatandasi oldugu
dogrulanir;
b) Talep Eden Akit Tarafin tilkesinden ayrilmadan &nce ve Talep Edilen Akit Tarafin
iilkesine vang esnasinda, yetkili makamlarca yasadisi gé¢men iizerinde kimlik
kontrolii yapihir.

Madde 6
Masraflar

Talep Eden Taraf, geri kabul edilecek sahislarin nakillerine iliskin masraflari, Talep

Edilen Taraf Devletin havalimanina kadar refakat masraflan dahil olmak {izere karsilar.

Madde 7
Geri Gonderilmis Salslarin Geri Kabulii

1. Sonradan elde edilen delillerin, geri gonderilmis sahsin Talep Edilen Tarafin
vatandasligini tasimadigim ortaya ¢ikardigs hallerde, Talep Eden Taraf sahs1 geri alir.
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2. isbu Maddenin 1 inci Paragrafinda sézkonusu sahsa iliskin geri kabul miiracaati,
sahsin nakledilmesini takip eden 14 giin zarfinda yapilir ve bunu izleyen 16 giin zarfinda
tamamlanir, sahis Talep Eden Tarafin iilkesine geri kabul edilir.
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Madde 8 A
Haklar i
1. Isbu Anlasmada sayilan geri kabul Olgiitlerinin uygulanmasi, Akit Taraflarin §
ulusal hukuklart ve mevzuatlan gergevesinde daha énce kazamlmig haklarnn higbirine §
halel getirmez. %
2. Isbu Anlagsmanin hiikiimleri ¢ercevesinde geri génderilmis ve geri kabul edilmis
sahislarin insan haklan ve insan onuru, ulusal ve uluslararasi hukukun isbu haklan |
himaye eden hikimlerine uygun olarak gozetilir. #
i
23, Akit Taraflar; %
(i)  Gog kurallan ve/veya usulleri ihlali sebebiyle, vatandasinin tutuklandigini, | g
diger Tarafin Biiylikelgiligine ivedilikle bildirir; &
(ii)  Tutuklu sahsin kanunsuz giig, iskence, acimasiz, insanlik dis1 ve asagilayici ;
muamele gérmesine engel olur; B
(iii) Konsolosluk gérevlilerinin, vatandagi olan gozaltindaki yasadlsl gogmeni

ziyaretine ve dzel goriismelerine serbestge erisimlerine izin verir;

(iv) Talep edilen Tarafin yetkili makamlannin yetkili personeline yasadlsl
goecmenin kimligini dogrulama, tespit etme ve geri doniisiinden Once
gerektigi sekilde bilgilendirme izni verir;

(v) Geri gonderilen sahsin yasal yollarla elde edilmis kisisel taginabilir
mallanni, nakli saglayan tagiyicinin sartlarina uygun olarak beraberinde
tagimasina izin verir.

Madde 9
Diger Uluslararas: Anlagsmalara Etkisi

Isbu Anlasmanin higbir hiikmii, Akit Taraflarin taraf olduklan diger uluslararasi anlasma,
antlagma, sézlesme ve protokolden dogan haklarina halel getirmez.

-Madde 10
Yetkili Makamlar

1. isbu Anlasmann uygulanmasia ve buna ilave diger tiim hususlara iliskin yetkili
makamlar olarak Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti, Igigleri Bakanligini; Nijerya Federal
Cumbhuriyeti Hiikiimeti, Digiglert Bakanligim tayin eder.

2. Akit Taraflar, her zaman, yazili olarak, diger uygun Bakanlik veya Birimi veya
Hiikitmet kurumunu, yukarida 1 inci Paragrafta belirtilmis olanlarin yerine veya olanlara
ilave olarak belirtme hakkma sahiptir.




Madde 11
Bilgi Paylasim

Isbu Anlasmanin uygulanma amaglari dogrultusunda, yetkili makamlar asagida belirtilen
belgeleri diplomatik yollardan teati ederler:

a)
b)

<)

1.

seyahat belgelerinin diizenlenmesi igin, Talep Eden Akit Tarafin iilkesinde
bulunan diplomatik personelin veya konsolosluk personelinin listesi;

geri kabul edilecek kiginin iilkeye girigsinde kullamlabilecek havalimanlarinin
listesi;

iletisimi kolaylastiran ve isbu Anlasmanin layikiyla uygulanmasim saglayan
diger bilgiler. '

Madde 12
Kisisel Verilerin Korunmasi

Isbu Anlasmanin uygulama amaglari dogrultusunda kisisel verilerin iletilmesi

zorunlulugu halinde, sézkonusu bilgi sadece izleyen unsurlar i¢erebilir:

a)

d)
€)

f)
g

2.

nakledilecek sahsa ve ihtiyag duyuldugu hallerde sahsin ailesine iliskin ayrintilar
(soyadi, adi, 6n adi, takma adlan, rumuzlars, dogum tarihi ve yeri, cinsiyeti,
mevcut veya dnceki vatandaslif);

pasaport, kimlik karti, diger kimlik ve seyahat belgeleri ve gegis izni (sayisi,
gecerlilik tarihi, verili tarihi, veren makam, verildigi yer, vb.)

nakledilecek samslarin kimligini tespit etmek igin ihtiyag duyulan diger
ayrintilar;

vatandashgin tespit edilebilecegi veya gecerliliginin farz edilebilecegi kamtlar;
Akit Taraflardan birinin talebiyle, isbu Anlagmaya uygun olarak, geri kabul
miiracaatinin incelenme amaglan igin gerekli olan diger bilgiler;

konaklama yerleri ve giizergahlar;

Akit Taraflardan birinin vermis oldugu ikamet izinleri veya vizeler.

Isbu Maddenin 1 inci Paragrafinda atifta bulunulan bilgilerin yam sira, igsbu

~ Anlasma cercevesinde iletilen diger veriler Akit Taraflarin ulusal hukukuna uygun olarak
teati edilir.

3.

Kisisel veriler, sadece Akit Taraflarin yetkili makamlarina iletilebilir. Akit

Taraflarin yetkili makamlari, isbu Anlagma gergevesinde iletilen tiim bilgilerin ulusal
hukuklarina uygun olarak korunmasini temin ederler.

4.
a)

Akit Taraflar, 6zellikle;
isbu Anlasma cercevesinde iletilen her bilgiyi, sadece talep edilen amag
dogrultusunda kullanmayi;

b) Talep Edilen Akit Tarafa iletilen her bilgiyi gizli tutmay1 ve Talep Eden Taraf¢a

c)
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yetki verilmedigi siirece, sézkonusu bilgiyi tigincii sahislara agiklamamayi,
sozkonusu bilgiyi kazaen kayiptan, izinsiz erigimden, tahrif ve ifgaattan
korumaysi;
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d) Talep Eden Tarafga belirtilen kosullara uygun olarak ve bu tiir kosullarin
belirtilmedigi hallerde ise iletilme amaci dogrultusunda sozkonusu bilgimin
geregi ortadan kalkar kalkmaz, bilgiyi imha etmeyi;

taahhiit ederler.

Madde 13
Karsikikh Yardim

1. Akit Taraflar, isbu Anlasmdda belirtilen sartlar gercevesinde, gé¢ konularina
iligkin olarak birbirlerine karsilikli yardim ederler.

2. AKkit Taraflar, isbu Anlasmanin uygulanmasi ¢er¢evesinde, gergek vatandaslarinin

tespitinde birbirlerine yardim ederler.

3. Akit Taraflar, talep iizerine, Talep Eden Tarafin vatandasi oldugu varsayilan
sahsin vatandaghgim saptarken birbirlerine yardim ederler.

4, Akit Taraflar, imkan ve kabiliyetleri dahilinde, izleyen maddelerde belirtilen
alanlarda birbirlerine yardim ederler:

a) go¢ konularma iliskin teknik yardim saglama;

b) go¢ ve konsolosluk gorevlileri igin kapasite gelistirme;

c) goemen kagak¢ilign ve insan ticaretine iliskin sug¢ orgitleri ve sahislar hakkinda
yetkili makamlar arasinda istihbarat paylagimu;

d) geri kabul edilmis sahislarin, tilkelerinin iktisadi ve sosyal kalkinmasina katkida
bulunmalarina olanak saglama;

e) geri kabul edilmis sahislarin yerlesme ve toplumla biitiinlesme siireclerinin
pargas1 olarak HIV/AIDS ve diger bulasict cinsel hastaliklara iligkin olarak
esglidlim saglama;

f) gocten, kalkinma i¢in bir ara¢ olarak yararlanilabilmesini saglayacak olanaklan
arastirma;

g) vasifli ve nitelikli isgiiciiniin, birbirlerinin i§ piyasasina erisimini kolaylagtirma.

Madde 14
Ortak Uygulama Komitesi
1. Akit Taraflar, asagida belirtilen gérevlere haiz Ortak Uygulama Komitesi
kurarlar:

a) isbu Anlasmanin nygulanmasini izlemek;

b) isbu Anlagmanin diizgiin uygulanmasi i¢in standart usulleri belirlemek;

¢) isbu Anlasmanin 13 iincii Maddesinin 3 tincii Paragrafinda belirtilen yardimin
niteligine iligkin tavsiyede bulunmak;

d) gerekli goriildiigiinde, isbu Anlagmaya iliskin degisiklik &nerilerinde bulunmak;

2. Komite kararlar, oy birligiyle alinir ve bu ger¢evede uygulanir.
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3. Komite, karsilikl olarak kararlagtinlmig tarih ve yerde, birbirlerinin lilkesinde
doniisiimlii olarak, yilda en az bir kez toplanir.

4. Akit Taraflardan herbiri, Komite toplantilarina katilimma iliskin masraflarim
kargilar.

Madde 15
Anlagsmazhklarin Coziimii

Isbu Anlasmanin yorumlanmasina veya uygulanmasina dair veya yorumlanmasi veya
. uygulanmasindan dogan anlagmazliklar, diplomatik yollarla ¢6zimlenir.

Madde 16
Degisiklikler

isbu Anlagmaya iliskiﬁ degisiklik veya diizeltmeler yazili olarak yapilir ve Akit
Taraflarca, 18 inci Maddenin 2 inci Paragrafina uygun olarak onaylanmasimin ardindan
yururliige girer.

Madde 17
Siire ve Fesih

1. isbu Anlasma, bes (5) yil siireyle yiiriirlikte kalir ve Akit Taraflardan biri
tarafindan isbu Maddenin 2 inci Paragrafina uygun olarak feshedilmedifi siirece
yiiriirliikte kalmaya devam eder.

2. Akit Taraflardan herbiri diger Akit Tarafi alti (6) ay dncesinden yazili bildirimde
bulunarak isbu Anlasmay1 feshedebilir. Isbu Anlagmanuin feshi esnasinda, gegerliligi son
bulmus veya halen varolan iistlenilmig veya Anlagmaya iligkin yiikiimluliikler, Anlagma
hiikiimleri ile bu cercevede yapilmig protokol, sézlesme ve tamamlayici anlagmalar
cercevesinde diizenlenmeye devam eder ve igbu Anlasmanin feshi tamamlanana kadar
bu yiikiimliiliikler icra edilir.

Madde 18
Yiiriirliige Giris
1. Akit Taraflar, isbu Anlasmanin yirirlige girmesi igin gerekli i¢ hukuk

siireglerinin tamamlandigin: diplomatik yollardan birbirlerine iletirler.

2. isbu Anlasma, taraflarin isbu Anlagmanin yiiriirlige girmesi igin gerekli i¢ hukuk
siireclerinin tamamlandigini birbirlerine bildirmelerinden itibaren otuz (30) gin zarfinda
yurirliige girer.
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isbu Anlagmayi, temsili Hiikiimetleri tarafindan usuliine uygun olarak yetkili kilinmis,
asagida imza sahibi temsilciler imzalamiglardir.

Ankara'da 2011 yihmn ikinci aymn ikinci giinii, Tirkge ve Ingilizce olarak, her bir
metin esit derecede muteber olacak sekilde iki niisha halinde imzalanmistir. Anlasmamn
yorumuna iligkin farkliliklarda Ingilizce metin esas alinir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Nijerya Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti
adina adina
Md D ocr)p— 7[ LU
Ahmet Davutoglu H. Odein Ajumogobia
Disisleri Bakani Disisleri Bakani
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AGREEMENT
ON
MIGRATION MATTERS
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND

THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA

Preamble
THE CONTRACTING PARTIES,

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Federal Republic
of Nigeria (hereinafter referred to as the "Contracting Parties" collectively and "a
Contracting Party" individually):

DESIRING to improve co-operation between the Contracting Parties with the aim of
better implementation of the provisions relating to the migration of persons and respect
for and guarantee of their fundamental rights in conformity with the legislation in force
in both states;

REAFFIRMING their common concern to effectively combat irregular migration of
their citizens to each other's country;

WILLING to be guided by the provisions of this Agreement in dealing with migration
matters related to their citizens in their territories;

WISHING to facilitate the readmission of citizens of one contracting Party illegally
residing in the territory of the other contracting Party as well as their rehabilitation, and
to treat such persons in a manner which is dignified and guarantees their human rights;

REFERRING to the principles of the United Nations Convention on the Status of
Refugees of 28 July 1951 as amended by the Protocol Relating to the Status of Refugees
of 31 January 1967, and also to the United Nations Convention on Transnational
Organized Crime and its supplementary protocols thereto: the Protocol to Prevent,
Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially Women and Children, and the
Protocol against the Smuggling of Migrants by Land, Sea and Air.

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

G A BRI LR A e T

I
!
|
!
§

i}

UAFRNES 005 LSRRI

SR REEIER - 3T SR E ARt YN OIS I AR A R (e SRS

SR SR G R T RITRR b oA P Yo R e A

AT A R R AT

R i PR o 1 ek

AT,




S WY, T 8, 0 5 e
hm Re G G

L RS
T

A Tt Tl T e ey
R I T R S P S

i
i
i
+
1
1
+

i b
[N

. p— O ST S 7 OASESY SR AT VT Tl
IR e T R e B LIAITIA A ARSI S5 TR e A AN 00 S5 T A ) D : s

Article 1
Readmission of Persons

1. Requested Party shall admit to its territory at the request of the Requesting Party,
any person who does not or no longer fulfils the conditions or requirements in force for
entry to, presence in or residence in the territory of the Requesting Party, when it has
been established in accordance with Article 2 or Article 3, or is established through the
identification procedure outlined in Article 4 that the person to be readmitted is a
national of the Requested Party. '

2. The reason for the request shall be stated in the letter of request.

Article 2
Readmission Procedures

1. The readmission procedures shall be followed without the issuance of a travel
document if the person to be readmitted is in possession of a currently valid national
passport of any kind (national passport, collective passport, or surrogate passport) or an
internationally recognised and currently valid travel document.

2. For the purpose of Paragraph 1, the Contracting Parties shall exchange a list of
such documents together with specimens of the same through diplomatic channels.

3. All cases of readmission of persons shall be coordinated by the Requesting Party
in conjunction with the consular representative of the Requested Party.

4. The Requesting Party shall provide the flight details and particulars of the
persons to be readmitted at least five (5) working days before the date of readmission.

5. Subject to national legal requirements, the Contracting Parties shall exchange
copies of court orders made in relation to the deportation or readmission of the persons
to be readmitted.

Article 3
Proof of Nationality

1. In cases other than those referred to in Article 2, the Requesting Party shall
submit proof that the person to be readmitted is a national of the Requested Party.

2. Where nationally recognised documents are not presented, the person to be
readmitted shall be identified and issued with a travel document as a national of either of
the Contracting Parties on presentation of one of the documents or other evidence
referred to in Paragraph 3 and 4 of this Article.
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3. Proof of nationality pursuant to this Agreement can be furnished through:

a) citizenship certificates which can clearly be allocated to a person,;

b) expired passports of any kind (national passports, or surrogate passports);

¢) identity cards including temporary and provisional ones;

d) official documents indicating the citizenship of the person concerned:

€) seamen's registration books and skippers' service cards;

f) unequivocal information provided by the competent authorities;

g) In the case of the Nigerian side also, a certificate of state of origin or an
ECOWAS Travel Document/Certificate issued by the Nigerian authorities;

h) any other document recognised by the Government of the requested contracting
Party, making it possible to establish the identity of the person concerned.

4. Prima facie evidence regarding nationality can, in particular, be furnished by the
following:

a) driving licence;

b) company identity cards;

c¢) birth certificates;

d) statements made by witnesses;

e) statement made by the person concerned;

f) language spoken by the person concerned; (However, the ability to speak any of
the languages of the Requested Party does not automatically establish the
nationality of the person concerned.)

g) any other document which may help to establish the nationality of the person
concerned.

5. Where prima facie evidence of nationality is furnished and such evidence has
been recognized after an interview by the Requested Party, the Contracting Parties shall
mutually deem the nationality to be established. -

6. The travel document shall be issued free of charge by the Requested Party within
four (4) working days from the date of receipt of the documents or other evidence
referred to in Paragraphs 3 and 4.

The documents listed in Paragraphs 3 and 4 of this Article shall suffice as proof of prima
Jacie evidence of nationality even if their period of validity has expired.

Article 4
Additional Identification Procedure

1. In cases other than those referred to in Article 2 and Article 3 above, with the
exception of cases in which nationality has been disproved under Article 3 (5), where it
is not possible to obtain the necessary documents or other evidence to establish the
nationality of the person concerned, but evidence exists making it possible to presume
nationality, the authorities of the Requesting Party may request the diplomatic and
consular officers of the Requested Party to help ascertain the nationality of the person
concerned.

A o e R
Lot

T F

-,

TN P TR b N O S DS




The following identification procedure shall be followed:

()  the person shall be interviewed as soon as possible and, in any event, not
later than five (5) working days from the date of the receipt of the request;

(i1)  the interview shall take place wherever it is practicable

(iii) the outcome of the interview shall be conveyed to the Requesting Party as
soon as possible but, in any event, not later than five (5) working days from
the date of the interview;

(iv) on the confirmation of the nationality of the person, a travel document valid

for thirty (30) days shall be issued by the Requested Party within four (4)
working days.

2. Travel costs incurred by the representative of the consular authorities within the

‘territory of the Requesting Party for consular meetings shall be paid by the Requesting
Party.

Article 5
Conditions for Readmission

The readmission of irregular migrants under this Agreement shall be subject to the
following conditions:

a) confirmation that irregular migrant is a bonafide citizen of the requested
Contracting Party;
b) identification checks should be carried out on the irregular migrants before

departure from the state of the Requesting Party and on arrival at the state of the
Requested Party by competent authorities.

Article 6
Costs

The Requesting Party shall cover the expenses of transportation of persons to be

readmitted including their escorts, as far as the airport of the state of the Requested
Party.

Article 7
Readmission of Persons Returned

1. If subsequent evidence shows that the returned person is not a national of the
Requested Party, the Requesting Party shall readmit the person.

2. The request for the readmission of the person referred to in Paragraph 1 shall be
made within 14 days following the transfer of the person and carried out within 16 days
thereafter and that person shall be readmitted to the territory of the Requesting Party.
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Article 8
Rights

1. The implementation of the readmission measures listed in this Agreement will

not prejudice any previously acquired rights, under the national laws and regulations of
the Contracting Parties.

2, Human rights and dignity of the persons to be returned and readmitted under the
provisions of this agreement should be observed in accordance with relevant provisions
of the national law and international law safeguarding the rights.

3. The Contracting Parties undertake to:
' (1)  notify immediately the Embassy of the other Party of the arrest of its
national for a breach of its immigration rules and/or regulations;

() avoid use of undue force, torture, cruel, inhuman or degrading treatment on
the arrested person;

(iii) allow the consular officials unrestrained access to visit and discuss
privately with their illegal migrant nationals in custody;

(iv) allow the accredited personnel of the competent authorities of the
Requested Party to verify and ascertain the identity of the illegal migrant
and that the illegal migrant is duly informed before the return,

(v) allow the person to be returned carry legally acquired personal effects as
: accompanying luggage in accordance with the carrier's requirements.

Article 9
Effect on other International Agreements

No provision of this Agreement shall prejudice any obligations that the Contracting

Parties may have undertaken under any international agreement, treaty, convention or
protocol.

Article 10
Competent authorities

1. The Government of the Republic of Turkey hereby designates the Ministry of
Interior and The Government of the Federal Republic of Nigeria hereby designates the
Ministry of Foreign Affairs as the respective competent authorities for the purpose of
implementing this Agreement and any other matter in relation thereto.

-

2. The Contracting Parties shall have the right to designate in writing at any time #
any other appropriate, Ministry or Department or Government institution in place of or 3
in addition to the ones already designated in Paragraph 1 above. g
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Article 11
Exchange of Information

For the purposes of the implementation of this Agreement, the competent authorities
shall exchange the following documents through diplomatic channels:
a) list of diplomatic and/or consular personnel present in the territory of the
requesting Contracting Party for the issuance of travel documents;
b) list of airports, which can be used for the entry of the persons to be readmitted;
and
¢) any other information facilitating communication or the proper implementation
of this Agreement.
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Article 12
: Protection of Personal Data

1. In so far as personal data have to be communicated for the purposes of this
Agreement, such information may concern only the following;:

a) the particulars of the person to be transferred and, where necessary, of the
members of the person's family (surname, forename, any previous name,
nicknames or pseudonyms, aliases, date and place of birth, sex, current and any
previous nationality;

b) passport, identity card and other identity and travel documents and laissez-passer
(number, period of validity, date of issue, issuing authority, place of issue, etc)

c) other details needed to identify the persons to be transferred:

d) evidence from which possession of nationality may be established or validity
assumed,

e) any other information at the request of one of the Contracting Parties which is
required for the purpose of examining the re-admission request pursuant to this
Agreement;

f) stopping places and itineraries;

g) residence permits or visas issued by one of the Contracting Parties.

2. The information referred to in Paragraph 1 as well as any other data transmitted
under this Agreement shall be exchanged in accordance with the national law of the
Contracting Parties.

3. Personal data may only be communicated to the competent authorities of the
Contracting Parties. The competent authorities of the Contracting Parties shall ensure the
protection of all information received under this Agreement, in accordance with their
national law.

4, In particular, Contracting Parties undertake to:
a) use any information received under this Agreement only for the purpose for
which it was requested;
b) keep confidential any such information forwarded to the requested contracting
Party and not disclose it to a third Party unless that disclosure is authorised by

the Requesting Party; T

Al \.3
oy s\ B \‘t-. :
y st ffre=erl e dat el e e b
il e i A e A= SR T
PP PO R SN SR SO SUy It Ry ) ;,"/ o

& IV

L -
Agan
tyn L AN D



:
|

LI

Rart AR e

LI

Cut

B e e L e

T TS e b B 8 PR T

YRR

e

A

My iy X

F KLY

A e e~ e

RN RS E N Y LA TR SRR & W SRS R R AL T, TR P

o SRS S ‘mmx;ﬁmma:mwmuw;swm;‘ﬁw&aﬂm@.ﬁ‘ﬁwﬁg.

c) protect such information against accidental loss, unauthorised access, alteration
or disclosure;

d) destroy such information in accordance with any conditions laid down by the
Requesting Party and, if there are no such conditions laid down, as soon as the
information is no longer required for the purpose for which it was forwarded.

Article 13
Mutual Assistance
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1. The Contracting Parties shall provide each other mutual assistance on migration
‘matters on the terms set out in this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide assistance to each other in the identification
of their bonafide citizens in the implementation of this Agreement,

3. The Contracting Parties upon request shall also provide assistance to each other

in determining the nationality of a person presumed to be a citizen of the Requested
Party.
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4, The Contracting Parties shall within the limits of their capabilities and resources
assist each other in the following areas:

a) provision of technical assistance on migration matters;
b) capacity building for immigration and consular officers;

¢) exchange of information between competent authorities about migrant smuggling
and human trafficking networks and individuals;

d) enabling the readmitted persons to contribute to the economic and social
development of their countries; :

e) cooperation in the field of HIV/AIDS and other sexually transmitted diseases as
part of the process of the resettiement and integration into the society of the
readmitted persons;

f) explore possibilities of making use of migration as a tool for development;

g) facilitating the access of skilled and qualified workforce to each other's labour

A R S W o DTN A

market.
Article 14
Joint Implementation Committee
1. The Contracting Parties shall set up a Joint Implementation Committee which

will, in particular, have the task to:
a) monitor the application of this Agreement;

b) decide on standard procedures for the uniform implementation of this
Agreement;

¢) recommend on the nature of the assistance as defined under Paragraph 3 of
Article 13 of this Agreement;

d) propose amendments to this Agreement when necessary.
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2. The decisions of the Committee shall be taken by unanimity and be implemented
accordingly.
3. The Committee shall meet aiternately at least once a year on mutually agreed

dates and venue.

4. Each Contracting Party shall bear the costs of its participation to the Committee
meetings.

Article 15
Settlement of Disputes

Any disputes concerning or arising from the interpretation or implementation of this

Agreement shall be settled through diplomatic channels.

Article 16
Amendments

Any amendment or revision of this Agreement shall be made in writing and shall come

into force after approval by the Contracting Parties in accordance with Paragraph 2 of
Article 18.

Article 17
Duration and Termination

1. This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and shall

continue to be in force unless terminated by either Contracting Party in accordance with
Paragraph 2 of this Article. ‘

2. Either Contracting Party may terminate this Agreement with six (6) months
written notification to the other Contracting Party. At the termination of this Agreement,
its provisions and the provisions of any separate protocols, accords or complementary
agreements made in that respect shall continue to govern any expired and existing

obligations assumed or connected there under, and any such obligation shall be carried
on to completion. -

Article 18
Entry into Force

1. The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels on

the completion of internal legal procedures required for the entry into force of this
Agreement.
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2. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the parties notify each

other that the internal legal procedures for entry into force of this agreement have been
completed.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives being duly authorised by
their representative Governments, have signed this Agreement,

.Done at Ankara on this 2nd day of February 2011 in two original copies, each in the

Turkish and English languages, both texts being equally authentic. In case of divergence
in interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the For the Government of the
Republic of Turkey Federal Republic of Nigeria

AR A T h L AR

Ahmet Davutoglu H. Odein Ajumogobia
Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs
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